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《新编日汉翻译教程》

内容概要

《新编日汉翻译教程》内容简介：概述部分简明扼要地阐述翻译的基本原理、介绍日汉翻译的历史和
语境在翻译中的重要性。第一和第二单元分别介绍词语和句子的翻译方法，通过分析日译汉的实例来
展示运用翻译方法的实际情形。由于这两个单元是日汉翻译教学的基础，所以讲解相对比其他单元详
细一些。第三单元对不大容易把握的几种日语常用表达形式进行归纳，并对翻译方法进行探讨。第四
和第五单元主要探讨各种文体的翻译，由于翻译往往是“仁者见仁，智者见智”，所以课文除对各类
文体翻译的要点作简要提示外，主要列举实例，以实例来说明问题。第五单元文学文体翻译部分，列
举了难易程度不同的实例，使用时可有所选择。另外，为了便于教学，分析对比类的练习和部分改错
练习等没有附参考译文。

Page 2



《新编日汉翻译教程》

书籍目录

概述
第一单元　词语的翻译
第二单元　句子的翻译
第三单元　常用表达形式的翻译
第四单元　实用文体的翻译
第五单元　文学文体的翻译
练习参考答案
主要参考书目
后记
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《新编日汉翻译教程》

章节摘录

插图：第一环节和第二环节虽有先后之分，但在实际操作过程中，往往是相互交错的。在完成初步译
稿进行校对时，两个环节就更难截然分开了。翻译的条件翻译的条件亦即译者应具备的条件。翻译的
条件根据翻译的程序，也分为两个方面。首先是解析原文方面的条件：要求译者具有扎实的原作语言
功底，具有与原文内容有关的知识，熟悉原文内容的背景；翻译文学作品，则还需具有能把握作品情
感、意境的文学素养。如果缺乏有关知识，对原文内容的背景不熟悉，在动手翻译之前，应充分做好
诸如查阅有关资料的前期准备工作。其次是组织译文方面的条件：要求译者具有扎实的译文语言功底
，能得心应手地准确地组织起复现原文全部信息的译文。另外，还有两个条件也是很重要的。一是对
原文作者和译文读者高度负责的精神，对原作的理解不能似懂非懂，对译文的表达不能似是而非。二
是掌握一定数量的各类工具书和参考书，再出色的译者也不可能无所不知，应勤翻辞典多查资料，成
功的译作往往得力于有效地使用工具书。
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《新编日汉翻译教程》

后记

1992年11月底，我的恩师周明先生术后不久便为了撰写回忆录来到天津，马不停蹄走访完几位历史老
人后，又风尘仆仆赶往北京。在南开园，仅住了一宿。是夜，先生问起我的工作，后来又说及上海外
国语大学准备修订他主编的《日汉翻译教程》一事。当我告诉先生已给梁传宝先生寄去样稿，并通过
审查，应邀参加编著时，先生十分高兴，特别嘱咐我要放开手干，不要有什么顾虑。1993年元旦后，
我去上外大，与梁传宝先生、吴绪筑先生讨论修订方案。至今印象最深的是大家对翻译的认识极其相
近，都认为“翻译教程的研究对象是相对独立、相对完整的一篇或一段文章，而不是个别零碎的词句
”，并特别强调语境在翻译学中的意义。至于具体的编著方针，大概可以用十六个字来概括，即“重
点突出、要点不忘、疏而不漏、引而不发”。其中最难把握的便是“引而不发”四个字。关键是“引
”到什么程度为好。大家认为不同的单元、不同的章节，“引”的程度虽然有所不同，但总体来说，
应该坚持简洁为本的原则，尽量把“发”让给任课教师，搞活课堂教学。回津后，我便按照这个方针
动笔编著第一、第二单元。10月里初稿完成。不久，便开始按照梁先生、吴先生的意见着手修改。梁
先生当时身任上外大日语系主任，十分繁忙，他所承担的部分一时无法按既定时间表完成。1995年我
在德国期间，还同梁先生通信数封，商讨教程的编著、出版事宜。
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编辑推荐

《新编日汉翻译教程》是由上海外语教育出版社出版的。
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《新编日汉翻译教程》

精彩短评

1、翻看了一下，纸张很不错，内容也不错，应该是正版。
2、其实是本蛮好的书，只是，内容实在有点老，而且都是各种小说的段落，没看过的话理解起来还
是有点吃力的。。。翻译书，再见。
3、个人看真的不太建议拥有这本书，太头痛 了。
4、很好。。。。包装不错。。。。很结实
5、书还是挺不错的，九成新，里面笔记也很少很少，就是我买错书了，，，所以这本就送同学了。
6、是一本有用的书，就是有一点难，得慢慢地，耐心地看。
7、老师推荐的，全班都买了，挺好的
8、因为考研要用买来的  其实觉得内容一般 都没看完
9、必备教材，很好
10、正版。老版的教材依然很好用。
11、书太专业了，得慢慢来，看完应该对自己的翻译水平有个提高
12、质量很好，包装很细致。
13、还没有开始看，应该是比较合适的学习用书。
14、明早考，学习友邻攒人品。虽然它上面讲竹取物语要翻成伐竹传奇...
15、文学性很强，编者的日语水平也很高。但都是和工作无关的内容，若对日本文学感兴趣可以看看
。进修日语的话还是商务日语比较好。
16、作者的中文水平不错，翻译的句子很有文学性，但是另外的一本汉日翻译不敢恭维，汉到日的翻
译信达雅都达不到，句子几乎都是平凑起来的。作者和写同声翻译的塚本庆一水平差太多
17、写得不错。
18、多举例少深析。哪怕一家之言做个翻译体会分享也不坏呀。
19、例子多，技巧说明少，不过翻译这种事还是得靠文学积累嘛⋯⋯
20、虽然买回来还没正式看，不过挺好的
21、日语专业使用，有很多地方总结的很好。
22、这是一本欢乐的反面教材 XXXXD
23、很不错很好内容很充实  好多同学都买了
24、对写作翻译有帮助。。
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